jurnali/journal FILOLOGIYA

Qabul qilindi: 15.05.2025 Chop etildi: 30.06.2025 LIDK:801.82:81.176

“HEART” — “YURAK” SO‘ZINING INGLIZ
ADABIYOTIDAGI TALQINI VA O‘ZBEK
TILIDAGI BADITY TARJIMASI (JEYN
OSTINNING “PRIDE AND PREJUDICE” ASARI

MISOLIDA)

Mo ‘soyeva Hayitgul O°‘roqovna, Samarqand davlat chet tillar
instituti mustaqil tadgiqotchisi
THE INTERPRETATION OF THE WORD
“HEART” - “YURAK” IN ENGLISH

LITERATURE AND ITS ARTISTIC N0 2005
TRANSLATION INTO UZBEK (BASED ON JANE e-mail-
AUSTEN’S “PRIDE AND PREJUDICE”) guli.dovurova7@gmail.com
Mo ‘soyeva Hayitgul O‘roqovna, Independent researcher at
Samarkand State Institute of Foreign Languages
TOJKOBAHME CJIOBA “HEART” — “CEPJIIE” B
AHTJIMVCKON JINTEPATYPE U ETO
XVIOKECTBEHHBI NEPEBOJ HA &
Y3BEKCKHWMH S3BIK (HA TIPUMEPE POMAHA Q
"KEMH OCTHH “TOPJIOCTh 1
NPEAYBEXJIEHUE”) v
Mycoesa Xaitumeyn Ypokoena, nezagucumuiii ucciedosamein
CamapKkanockozo 20cy0apcmeeno20 UHCIMUmMyma

UHOCMPAHHbBIX A3bIKO6

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz adabiyotida keng go ‘llaniladigan “heart” so ‘zining semantik,
stilistik va madaniy ma’nolari hamda uning o zbek tiliga badiiy tarjimadagi ifodalanish usullari tahlil
gilinadi. Tadqiqot markazida Jeyn Ostinning “Pride and Prejudice” asaridagi misollar va ularning o ‘zbek
tilidagi tarjimalari turadi. Tahlil jarayonida “heart” so ‘zining obrazli, emotsional va metaforik mazmuni
tarjimada ganday saqlanib qolganligi yoki yo ‘qotilganligi ko ‘rib chigiladi. Maqolada grammatik va stilistik
tahlil orgali madaniyatlararo tarjimada hissiy noziklikni ifodalash muhimligi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: yurak, emotsional noziklik, metafora, badiiy tarjima, semantik tahlil, stilistik siljish.

Abstract: This article analyzes the semantic, stylistic, and cultural nuances of the word “heart” in
English literary texts and its artistic translation into Uzbek. The study focuses on examples from Jane
Austen’s novel “Pride and Prejudice’ and their corresponding renderings in Uzbek, particularly examining
how emotional and metaphorical meanings are preserved, lost, or adapted in translation. Through
grammatical and stylistic analysis, the research highlights the importance of conveying emotional subtlety
(“‘emotional nuance”) and metaphorical depth in cross-cultural literary translation. The findings reveal
that while the Uzbek translations capture the core meaning, certain emotional and stylistic layers of the
original are occasionally omitted or transformed in accordance with the target culture’s expressive norms.

Key words: heart, emotional nuance, metaphor, literary translation, semantic analysis, stylistic shift.

Anuomauuﬂ: B oanwnoui cmamve AHAIUIUPYIOMCA  ceMarnmudyecKkue, cmuiucmudecKkue u
KYJIbMypHble HIOAHCHL C108a “‘cepoye’” 8 AHeNUNUCKUX JTUMEPAMYPHLIX MEKCMax U e20 Xy00HceCmEeHHbll
nepesod Ha ysbdexckuti asvik. Mccredosanue cocpedomouerno Ha npumepax uz pomaua [icetin Ocmun
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“I'opoocmb u npedybexcoenue” u ux coOOmeemcmeaylowux nepesooax Ha y30eKCcKull A3vlK, ¢ 0C0OblM
BHUMAHUEM K COXPAHEHUI0, ympame Ui a0anmayuu IMOYUOHAIbHBIX U MemapopuiecKux 3HayeHul npu
nepegooe. [locpedcmeom epammamuyecko20 U CMUIUCMUYECK020 aHAIU3a NOOYEPKUBAEMCA BANCHOCTb
nepeoavu dMOYUOHAILHOU MOHKOocmU (“OMOYUOHANIbHO2O ommeHKa ) u memaghopuueckou enyouHsvl 6
MEJHCKYIbIMYPHOM TUMEPAMYPHOM nepegooe. Pe3ynvmamol noKa3wi6aiom, ymo, HeCMOmMpsi Ha COXpaHeHue
OCHOBH020 3HAYEHUsL 6 Y30EKCKUX Nepeooax, HeKOmopbvle IMOYUOHANbHbIE U CMULUCMUYECKUE CIOU
OPUSUHATILHO20 MeKCMA UH020d ONYCKAIOMCS ULU MPAHCHOPMUPYIOMCS 8 COOMEEMCMBUU C HOPMAMU

8bIPA3UMENbHOCMU K)IbINYPbl NEpesood.

Kniouesvie cnosa: cepoye, 3MOYUOHATbHBII OMMEHOK, Memagopa, IumepamypHulil nepesoo,

CeManmu4ecKutl arajiu3, cmuiucmu4ecKkoe cmeulerue.

KIRISH
(BBEAEHHUE/INTRODUCTION).
Tarjimashunoslikda badiiy matnlarni tahlil gilish
jarayonida leksik birliklarning semantik, stilistik va
madaniy o°ziga xosliklarini chuqur o‘rganish
alohida ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, adabiy
matnlarda tez-tez uchraydigan obrazli so‘zlar va
metaforalar tarjima jarayonida o‘z ifodasini qanday
saglab golgani yoki o‘zgargani muhim tadgiqot
obyektiga aylanadi. Shu nuqtayi nazardan, ingliz
tilidagi  “heart” so‘zining turli kontekstlardagi
ishlatilishi va uning o‘zbek tiliga badiiy tarjimasi
orgali ganday ifodalangani alohida tahlilga loyiqdir.

ADABIYOTLAR TAHLILI VAMETOD
(JIUTEPATYPA U METOJ / MATERIALS
AND METHODS). Jeyn Ostin (1775-1817) ingliz
adabiyotidagi eng nufuzli yozuvchilaridan biri.
Uning asarlari, xususan, ‘“Pride and Prejudice”
(“Andisha va g‘urur”) realizm, ijtimoiy sharh va
nafis adabiy wuslubni uyg‘unlashtirib, ingliz
romanchiligini shakllantirdi. Jeyn Ostinning “Pride
and Prejudice” (“Andisha va g‘urur”) romani
nafagat gizigarli syujeti va esda qolarli personajlari,
balki stilistik vositalardan mohirona foydalangani
uchun ingliz adabiyotining poydevori hisoblanadi.
Muallifning hissiy noziklik, ijtimoiy kuzatuv va
lingvistik nafislikni uyg‘unlashtirish qobiliyati
uning ishini abadiylashtirdi va adabiy tahlil va
hayratni ilhomlantirishda davom etmoqgda. Jeyn
Ostinning “Pride and Prejudice” (“Andisha va
g‘urur”) asari — ijtimoiy sharhlar va xarakterlarni
o‘rganishning eng yaxshi asari — “yurak” so‘zini
turli xil va stilistik jihatdan boy kontekstlarda
qo‘llaydi[2].

MUHOKAMA
(OBCYXJIAEHUME/DISCUSSION). Jeyn Ostin
“Pride and Prejudice” asarida qishloq dvoryanining
qizi Elizabet Bennet bilan o‘zining kelib chiqishi,
boyligi ila mag‘rur boy pomeshchikning o‘g‘li
Fitsuilyam Darsi o‘rtasidagi sarguzashtlarni hikoya

giladi. Asar 1813-yilda nashr qilinib, adabiyot
dunyosida katta shov-shuvga sabab bo‘ldi. Ushbu
asar haqida o‘sha paytdagi “Britaniya tanqidchisi”
jurnali shunday yozgan edi: “Asar shu paytgacha
o‘quvchilar hukmiga havola gilingan bu turdagi
hamma romanlardan yuqori turadi”. Jeyn Ostinning
“Pride and Prejudice” asarini o‘zbek tiliga “Andisha
va g‘urur” nomi bilan Muhabbat Ismoilova tarjima
gilgan. Tarjimon Muhabbat Ismoilova 1951-yilda
Toshkent shahrida tug‘ilgan. U 1969-1974-yillar
davomida Toshkent davlat chet tillar institutining
ingliz filologiyasi fakultetida tahsil olgan[3].

Jeyn Ostinning “Pride and Prejudice”
asaridagi “heart” — “yurak” so‘zli birikmalar stilistik
bo‘yoqdorlikka ega bo‘lib, asarning turli boblarida
turlicha shakllarda ifodalanadi: 1) I will send a few
lines by you to assure him of my hearty consent to
his marrying whichever he chooses of the girls (1-
bob, 4-sahifa). 2) To be fond of dancing was a
certain step towards falling in love; and very lively
hopes of Mr. Bingley’s heart were entertained (3-
bob, 10-sahifa). 3) We can all begin freely — a slight
preference is natural enough; but there are very few
of us who have heart enough to be really in love
without encouragement (6-bob, 26-sahifa). 4)
“Well,’ said Charlotte, ‘I wish Jane success with all
my heart (6-bob, 27-sahifa). 5) | remember the time
when | liked a red coat myself very well—and,
indeed, so | do still at my heart (7-bob, 36-sahifa).
6) | wish with all my heart she were well settled (8-
bob, 44-sahifa). 7) That is capital’, added her sister,
and they both laughed heartily (8-bob, 44-sahifa).
8) But his sisters gave it their hearty assent (8-bob,
44-sahifa). 9)Elizabeth thanked him from her
heart (8-bob, 45-sahifa). 10)With all my heart; |
will buy Pemberley itself if Darcy will sell it” (8-
bob, 46-sahifa)[4].

Jeyn Ostin tomonidan vyaratilgan inglizcha
asl jumla: 1)1 will send a few lines by you to assure
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him of my hearty consent to his marrying
whichever he chooses of the girls(1-bob, 4-sahifa).

Muhabbat Ismoilova tomonidan o‘zbekcha
tarjimasi: 1)Xohlaysizmi, men eng yoqtirgan
gizimizni unga turmushga berishimizni va’da qilib
xat yozib, sizdan berib yuboraman?

Grammatik tahlil:

I will send — kelajak zamondagi fe’l (future
simple tense);

a few lines — aniglangan miqdordagi ko plik
ot (few + countable noun);

by you — vosita holi (agent/means) — bu
yerda “siz orqali”;

to assure him — maqgsad ko‘rsatuvchi
infinitiv konstruksiya (to + verb), “uni ishontirish
uchun” [5];

of my hearty consent — “my” egalik olmoshi
+ “hearty consent” ot birikmasi, bu yerda “yurakdan
rozilik” ma’nosida;

to his marrying — gerund (marrying) —
fe’lning otlashgan shakli, “uning uylanishi” degan
ma’noni beradi;

whichever he chooses of the girls —
murakkab bog‘lovchi ifoda, bu yerda “qizlardan
qaysi birini tanlasa” degani;

“Hearty consent” iborasi stilistik jihatdan
hissiy, ijobiy kayfiyatda, rozilikning chin dildan
ekani ta’kidlangan. “Hearty” so‘zi bu yerda
metaforik ishlatilgan — “heart” (yurak) so‘zidan
olingan. Bu konstruksiya matnga sadogat, quvonch
va oila qadriyatlariga hurmat hissini qo‘shadi.
Jumladagi umumiy ohangda yengil, kulgili, ironiya
aralashgan bo‘lib, bu Jeyn Ostin uslubiga xosdir [6].

NATIJALAR (PE3YJITATHBI/
RESULTS). Jeyn Ostin tomonidan asarda
keltirilgan yana bir inglizcha asl jumla: 2) To be
fond of dancing was a certain step towards falling
in love; and very lively hopes of Mr. Bingley’s heart
were entertained (3-bob, 10-sahifa).

Muhabbat Ismoilova tomonidan o‘zbekcha
tarjimasi: 2)Hamma qizlar o zlarining yagqin
kunlarda mister Binglining yuragini zabt eta
olishlariga umid gilishardi.

Ushbu jumlaning quyidagi grammatik va
stilistik tahlili tarjimada “heart” — “yurak™ so‘zining
gqanday semantik va hissiy o‘zgarishga uchraganini
ochib beradi. Grammatik tahlil: To be fond of
dancing — infinitiv konstruktsiya (ot vazifasida):
“ragsga qiziqish”;

was a certain step towards falling in love — bu
gism sabab-ogibat alogasini bildiradi;

very lively hopes — kuchli, jonli umidlar
(intensiv sifatcha “very lively”);

of Mr. Bingley’s heart — egalik konstruktsiyasi
(genitive case): “Binglining yuragi(ning)”;

were entertained — passiv shakldagi fe’l:

“umidlar mavjud edi” yoki “bildirilgan edi”; Heart
bu yerda shunchaki biologik a’zo emas, balki
romantik tuyg‘ular, muhabbat istagi ramzi sifatida
ishlatilgan. Inglizcha matnda “Mr. Bingley’s heart”
iborasi shaxsiy, ichki tuyg‘ular markazi sifatida
ko‘rsatilgan. Tarjimada esa “yuragini zabt etish”
iborasi metafora orgali berilgan — bu o‘zbek adabiy
tilida muhabbatni bildiruvchi o‘ziga xos uslubiy
vositadir[3].

XULOSA
(BAKJIIOYEHHME/CONCLUSION): Xulosa
sifatida aytganda, tarjimada “heart” so‘zining
denotativ ma’nosi (“yurak”) ko‘pincha saqlanadi,
ammo uning konnotativ — ya’ni hissiy, obrazli va
stilistik jihatlari ba’zan yo‘qotiladi yoki mahalliy
madaniyatga xos iboralar orqgali ifodalanadi.
Tarjimada yuzaga kelgan stilistik susayishlar
(“stylistic weakening”) yoki madaniy
kompensatsiyalar  (“cultural compensation’)
tarjimonning magsadli auditoriyaga moslashtirishga
bo‘lgan intilishini ko‘rsatadi. Bu esa adabiy
tarjimada muallif uslubini iloji boricha saglab golish
va emotsional noziklikni (emotional nuance) to‘liq
yetkazish zarurligini ta’kidlaydi.
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